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I'm	sure	that	this	question	has	been	asked	many	times,	but	I	obvious	don't	know	the	answer.	What	is	soixante-dix,	quatre-vingts,	and	quatre-vingt-dix	used	in	France	while	septante,	octante/huitante,	and	nonante	used	in	Switzerland	and	Belgium.	No	offense	to	those	from	France	out	there,	but	the	Belgian	and	Swiss	system	is	much	more	logical	and
much	easier	for	foreigners	to	learn.	Is	there	a	particular	history	and	cultural	context	behind	this?	Merci	à	tous	à	l'avance.	Moderator	note:	This	discussion	was	split	and	merged	from	various	locations	on	the	French	language	forums,	and	transferred	to	EHL.	This	EHL	thread	is	about	the	history	of	the	usage	of	septante/octante/huitante/nonante	v.s.
soixante-dix/quatre-vingts/quatre-vingt-dix:	What	did	people	say	in	the	past?	Why	did	they	count	that	way?	How	has	usage	evolved?	Are	there	parallels	with	(possibly	archaic)	counting	systems	in	other	languages?	etc.	If	you	are	interested	in	regional	variations	in	modern	usage,	or	if	you	want	to	know	how	it	comes	across	when	you	use	e.g.,	septante	in
a	country	where	soixante-dix	is	standard,	then	please	see	one	of	the	following	threads	on	the	French	forums.	septante,	huitante,	octante,	nonante	/	soixante-dix,	quatre-vingts,	quatre-vingt-dix	-	modern	and	regional	usage	-	FR-EN	Vocab	septante,	huitante,	octante,	nonante	/	soixante-dix,	quatre-vingts,	quatre-vingt-dix	-	Français	Seulement	Last	edited
by	a	moderator:	Sep	28,	2011	a	ton	of	french	people	have	told	me	that	it	has	something	to	do	with	the	war	in	1870	(before	which	they	had	the	same	system	as	the	swiss..*apparentley*)	between	the	french	and	germans	but	i	could	never	bring	myself	to	believe	it.	It's	a	very	strange	thing.	In	Littré's	dictionary	(1876?)	he	notes	that	septante,	etc,	is	still
used	in	the	Midi	and	will	hopefully	come	back	into	general	usage.	In	a	Larousse	I	have	from	1930,	it	still	gives	soixante-dix,	etc,	as	popular	but	wrong.	Why	persist	in	a	ridiculous	contruction?	English	has	plenty	of	its	own	of	course.	We	do	it	because	it's	done.	And	if	we	did	things	because	they	made	sense	we	would	all	be	metric	by	now	wouldn't	we?
Septante,	octante,	nonante	Vous	vous	interrogez	sur	une	des	bizarreries	les	plus	célèbres	de	la	langue	française.	Pourquoi	en	effet	dire	soixante-dix,	quatre-vingts,	quatre-vingt-dix,	alors	que	les	formes	septante,	octante,	nonante,	en	accord	tout	à	la	fois	avec	le	latin	et	le	système	décimal,	sont	plus	ou	moins	largement	usitées	dans	divers	pays
francophones	?	Notre	vocabulaire	porte	ici	la	trace	d’un	usage	très	ancien	et	aujourd’hui	disparu	:	au	Moyen	Âge,	on	avait	coutume	en	France	de	compter	de	vingt	en	vingt.	Aussi	trouvait-on	les	formes	vint	et	dis	(30),	deux	vins	(40),	trois	vins	(60),	etc.	Saint	Louis	fonda,	par	exemple,	l’hospice	des	Quinze-vingts	(des	300	aveugles).	Ce	système,	dit	«
vicésimal	»,	était	utilisé	par	les	Celtes	et	par	les	Normands,	et	il	est	possible	que	l’un	ou	l’autre	de	ces	peuples	l’ait	introduit	en	Gaule.	Dès	la	fin	du	Moyen	Âge,	les	formes	concurrentes	trente,	quarante,	cinquante,	soixante	se	répandent	victorieusement.	Pourquoi	l’usage	s’arrête-t-il	en	si	bon	chemin	?	Aucune	explication	n’est	vraiment	convaincante.
Peut-être	a-t-on	éprouvé	le	besoin	de	conserver	la	marque	d’un	«	calcul	mental	»	mieux	adapté	aux	grands	nombres	(70=60+10,	80=4x20,	90=80+10).	Reste	la	part	du	hasard	et	de	l’arbitraire,	avec	laquelle	tout	historien	de	la	langue	sait	bien	qu’il	lui	faut	composer...	C’est	au	XVIIe	siècle,	sous	l’influence	de	Vaugelas	et	de	Ménage,	que	l’Académie	et
les	autres	auteurs	de	dictionnaires	ont	adopté	définitivement	les	formes	soixante-dix,	quatre-vingts,	quatre-vingt-dix	au	lieu	de	septante,	octante,	nonante.	Il	est	à	noter	pourtant	que	les	mots	septante,	octante,	nonante	figurent	dans	toutes	les	éditions	du	Dictionnaire	de	l’Académie	française.	Encore	conseillés	par	les	Instructions	officielles	de	1945
pour	faciliter	l’apprentissage	du	calcul,	ils	restent	connus	dans	l’usage	parlé	de	nombreuses	régions	de	l’Est	et	du	Midi	de	la	France,	ainsi	qu’en	Acadie.	Ils	sont	officiels	en	Belgique	et	en	Suisse	(sauf,	cependant,	octante,	qui	a	été	supplanté	par	quatre-vingts	et	huitante	–	en	Suisse	–	tant	dans	l’usage	courant	que	dans	l’enseignement	ou	les	textes
administratifs).	Rien	n’interdit	de	les	employer,	mais	par	rapport	à	l’usage	courant	en	France,	ils	sont	perçus	comme	régionaux	ou	vieillis.	source:	Questions	de	langue	|	Académie	française	Sorry,	I'm	too	lazy	to	translate....	Last	edited	by	a	moderator:	Sep	27,	2011	Hello	I	am	using	"Notes	sur	les	Archives	de	Notre	Dame	de	Beaufort"	par	M.	Jean
Langevin,	Pretre	First	edition,	printed	in	Quebec	in	1860,	for	some	genealogical	research.	Father	Charles	Amador	Martin	conducted	two	batisms	in	1673	and	dated	them	as	follows:	...de	L'an	six	cent	septante	et	trois.....	and	the	second	..."de	l'an	mil	six	cent	soixante	et	treize...	So	it	seems	that	at	least	in	1673	either	use	was	acceptable.	Just	thought	I
would	pass	this	on.	Bruce	Salut	à	tous,	J'étudie	français	il	y	a	deux	ans,	mais	mon	ami,	qui	a	recémment	commencé	a	étudier	le	français,	m'a	posé	une	question	laquelle	je	n'ai	pas	pu	répondre:	pourquoi	les	nombres	en	français	sont	si	étranges,	c'est-à-dire,	differents	des	autres	langues?	Pourquoi	est-ce	qu'on	dit	"soixante-dix,"	"quatre-vingt"	et	non	un
autre	mot	specifique	pour	ces	nombres?	Merci	en	avance.	S'il	vous	plaît,	corrizez	mes	erreus.	C'est	une	question	très	intéressante	mais	je	ne	sais	pas	du	tout	honnêtemnt,	la	seule	petite	"contribution"	que	je	peux	apporter	est	que	les	francophones	suisses	et	belges	utilisent	les	mots	"septante"	et	"nonante"	pour	70	et	90	:	il	existe	donc	des	mots
spécifiques	pour	ces	nombres	;	mais	ils	ne	sont	pas	utilisés	en	France...	Bizarre,	bizarre.	(sinon	pour	corriger	ta	première	phrase	ce	serait	mieux	de	dire	"j'étudie	le	français	depuis	deux	ans",	pour	indiquer	la	durée)	A	+	Judith	Bonjour,	C'est	un	reste	d'une	numérotation	en	base	20	(vicesimale).	Il	y	avait	l'hopital	des	quinze	vingts	(300	lits),	et,	dans
Molière,	on	trouve	six	vingts	pour	120.	Il	semble	que	cette	numérotation	en	base	vingt	nous	vienne	des	Celtes,	qu'elle	ait	disparu	sous	les	Romains	(70	->	septante,	80	->	Octante	-	j'ai	aussi	vu	Huitante	-	,	90	->	Nonante)	et	que,	vers	me	XVe	siècle	"soixante-dix"	"quatre-vingt"	et	"quatre	ving-dix"	soient	revenus	à	la	mode,	en	France	principalement.	Il
nous	reste	toujours	"onze"	au	lieu	de	"dix	et	un",	"douze"	pour	"dix	deux",	treize"	pour	"dix	trois",	"quatorze"	pour	"dix	quatre",	"quinze"	pour	"dix	cinq"	et	"seize"	pour	"dix	six".	Alors	que	"dix	sept",	"dix	huit"	et	"dix	neuf"	sont	en	base	dix.	Intéressant.	Donc,	si	j'ai	bien	compris,	la	numérotation	celtique	n'est	revenu	que	partiellement	à	la	mode.
Autrement,	on	dirait	deux-vingt	quatorze	pour	54,	trois-vingt	six	pour	66	et	trois-vingt	treize	pour	73	??	Oui,	je	crois	que	la	numerotation	en	base	20	vient	du	fait	qu'on	a	20	doigts/pouces/orteils.	Bonjour,	Ce	n'est	qu'une	question	d'habitude	:	Les	secondes	et	minutes	sont	en	base	60,	le	heures	en	base	24,	les	jours	en	base	28,	29,	30	ou	31	selon	les	cas
et	les	mois	en	base	12,	et	le	monde	entier	l'accepte	(1h	23mn	12s,	tout	le	monde	voit	la	durée,	4992s,	on	voit	pas	bien)!	Pour	les	angles,	personne	ne	mesure	en	grades,	qui	sont	pourtant	en	base	10,	et	utilise	les	degrés	(base	60/60/360)	ou	les	radians	(base	pi)	Du	point	de	vue	calcul,	la	base	la	plus	intéressante	serait	la	base	12	car	10	n'a	que	2
diviseurs	(2	et	5)	alors	que	12	en	a	4	(2,3,4	et	6),	ce	qui	faciliterait	les	divisions.	Conclusion,	la	création	est	mal	faite	:	nous	compterions	plus	facilement	et	plus	vite	si	nous	avions	six	doigts	à	chaque	main,	comme	le	géant	de	la	Bible	(1	Chroniques	20,6)	-	et	pas	seulement	pour	de	basses	raisons	mécaniques	!	Si	les	secondes	et	minutes	sont	en	base	60
et	les	degrés	en	base	360,	c'est	à	cause	des	Chaldéens	(Babyloniens)	et	de	leurs	astrologues	:	les	360	degrés	font	à	peu	près	un	degré	par	jour	sur	le	cercle	astrologique	et	les	Chaldéens	comptaient	en	base	60,	parfaitement	!	La	numérotation	celtique	n'est	pas,	à	mon	avis,	"revenue	à	la	mode"	:	elle	est	restée	(très	partiellement)	sous-jacente,	et	je
pense	qu'on	a	toujours	dit	en	France	soixante-dix	et	quatre-vingts,	parallèlement	peut-être	à	septante	et	octante	ou	huitante.	Enfin,	"onze",	"douze"	et	leurs	frères	sont	eux	aussi	en	base	dix	:	"undecim",	duodecim"	etc.	[...]	Last	edited	by	a	moderator:	Sep	27,	2011	Enfin,	"onze",	"douze"	et	leurs	frères	sont	eux	aussi	en	base	dix	:	"undecem",	duodecem"
etc.	[...]	A	la	réflexion,	tu	as	sûrement	raison	:	"ze"	de	"onze"	et	suivants	peut	effectivement	être	une	déformation	de	"-decim"	avec	peut-être	une	influence	germanique	pour	la	prononciation.	Last	edited	by	a	moderator:	Sep	27,	2011	C'est	vrai	que	si	on	prononce	le	"z"	à	l'allemande	("ts")	notre	série	française	donne	"ontse,	doutse..."	qui	se	rapproche
beaucoup	de	la	prononciation	milanaise,	mais	je	ne	crois	guère	qu'on	soit	passé	par	cette	phase-là...	J'ai	remarqué	aussi	que	c'est	en	français	que,	de	toutes	les	langues	occidentales,	on	peut	compter	le	plus	vite	(à	part	au	delà	de	69	!),	parce	que	tous	les	chiffres	sont	monosyllabes,	ainsi	que	"onze"	à	"seize",	que	"vingt"	et	"trente",	que	"cent"	et	même
que	"mille",	ce	qui	est	rare.	Comme	nous	n'avons	jamais	été	un	pays	de	Bourse	ni	de	banques,	j'en	attribue	allégrement	la	cause	aux	foires	de	Champagne,	où	Italiens	et	Flamands	vinrent	durant	tout	le	Moyen-Age	échanger	biens	et	monnaies.	Il	leur	fallait	bien	un	langage	commun,	et	ce	langage	était	logiquement	le	français,	ce	qui	évitait,	de	surcroît,
que	les	uns	ou	les	autres	eussent	l'avantage	de	la	langue.	Ils	devaient	écorcher	quelque	peu	la	belle	langue	de	Froissart	et	prononcer	chiffres	et	nombres	avec	un	accent	qui	a	hâté	l'amuissement	des	syllabes	finales	non	accentuées.	Mais	foin	de	linguistique-fiction,	je	ne	crois	pas	qu'il	y	ait	quelque	caractère	particulier	dans	l'évolution	phonologique	de
nos	chiffres	et	nombres	à	partir	du	latin,	par	rapport	aux	autres	mots	de	la	langue	!	Bonjour,	je	voudrais	ajouter	que	les	nombres	onze,	douze,	treize,	quatorze	et	quinze	viennent	du	latin	et	ces	mots	ont	souffert	des	changements	logiques,	en	fait,	en	espagnol	ca	se	dit	once,	doce,	trece,	catorce	et	quince	(n´ayant	l´espagnol	aucun	rapport	avec	le	celte)
En	latin	ces	nombres	sont:	11	undecim,	12	duodecim,	13	tredecim,	14	quatuordecim,	15	quindecim.	10	se	dit	decem.	L'art	de	compter	apporte	une	foule	de	contes.	Il	y	a	trois	formes	de	numérations	:	.décimale	10	.duodécimale	12	.vicésimale	20	toutes	ces	numérations	viennent	des	doigts	(digitus	en	latin,	qui	signifie	aussi	chiffre,	comme	on	sait	,	et
donne	digital	:	numérique),	les	hommes	comptent	(content)	avec	leurs	doigts	10	pour	les	10	doigts	de	la	main	20	pour	les	mains	et	les	pieds	12	pour	une	ancienne	façon	de	compter	(dans	la	péninsule	indienne	et	au	Tibet)	où	on	compte	sur	une	main	,	avec	le	pouce,	les	3	phalanges	de	chaque	doigt	(donc	12	pour	chaque	main).	On	a	ici	les	variations	de
10,	12,	24	(12x2),	60	(12x5)	et	20	Beaucoup	de	langues	utilisent	la	numération	vicésimale	(voir	Histoire	des	Chiffres,	j'ai	oublié	l'auteur),	elle	subiste	en	France	dans	d'autres	cas	:	.	le	Louis	d'or	(ou	Napoléon)	:	20	F	.	le	sou	:	5	c,	20	sous	:	1	F	les	Anglais	l'ont	gardé	avec	la	livre	:	20	onces	,	20	shillings	(de	12	pence)	etc	On	a	aussi	neuvante,	qui
s'emploie	dans	le	Jura	(avec	septante	et	huitante)	formes	dialectales	pour	la	France.	Quinze-vingts	(l'hôpital),	atteindre	les	six-vingts	(l'Avare	de	Molière)	sont	des	restes.	On	n'a	,	par	contre,	à	mon	humble	connaissance,	jamais	dit	deux-vingts	ou	trois-vingts	...	Pour	finir,	vi	se	retrouve	dans	vice(-roi)	et	aussi	bis	(ou	ambi)	et	est	une	forme	de	duel.
Bonjour,	Tout	entier	peut	servir	de	base	à	une	numération.	Parmi	celles	effectivement	utilisées,	il	y	a	aussi	la	numération	en	base	2	(binaire),	en	base	8	(octale),	en	base	16	(hexadécimale)	Certes,	tout	entier	peut	servir	arbitrairement	de	base	numérative,	comme	2,8,16,	256,512,1024	ou	tout	multiple	de	2	à	une	puissance	donnée.	Mais	ce	type	de
numération	est	récent	et	différent	des	trois	qui	nous	occupent	ici,	qui	trouvent	chacune	racine	dans	un	élément	corporel,	les	doigts/orteils.	Quant	au	livre	sur	les	chiffres,	deux	volumes	épais	chez	Payot	:	plus	que	le	rire,	le	nombre	est	le	propre	de	l'homme.	Georges	Ifrah,	Histoire	universelle	des	chiffres.	...	Georges	Ifrah.	quelqu'un	connait	il	l'origine
de	s	mots:	nonente	(quatre	vingt)	et	septente	(soixante	dix)?	vieux	francais,	toujours	utilise	en	Suisse.	Le	latin,	ou	toutes	les	langues	ont	adopte	ces	sortes	de	mots.	quelqu'un	connait	il	l'origine	de	s	mots:	nonente	(quatre	vingt)	et	septente	(soixante	dix)?	Origine	latine	via	le	vieux	français,	comme	cela	a	été	dit.	sept	-->	septante,	pas	de	problème	neuf	-
-->	nonante	Nonante	(par	rapport	à	neuf)	semble	plus	près	de	la	racine	latine.	Mais	dans	un	cas	comme	dans	l'autre,	ces	dérivations	n'ont	rien	que	de	très	logique.	Trois	-->	trente,	donc	sept	--->	septante.	Ce	que	l'on	devrait	plutôt	se	demander	c'est	pourquoi	soixante-dix	plutôt	que	septante,	et	quatre-vingt	plutôt	que	huitante	(octante?).	Cessez	de
vous	torturer	les	méninges	:	la	réponse	à	cette	passionante	question	se	trouve	ici.	Last	edited	by	a	moderator:	Sep	28,	2011	C'est	un	reste	d'une	numérotation	en	base	20	(vicesimale).	Il	y	avait	l'hopital	des	quinze	vingts	(300	lits),	et,	dans	Molière,	on	trouve	six	vingts	pour	120.	C'est	très	intéressant	Carnesecchi,	merci	pour	votre	explication.	Mais,	si
je	peux	vous	le	demander,	pourquoi	alors	dit-on	"soixante-dix"	pour	70,	et	pas	"trois-vingts-dix"?	Dire	"soixante-dix"	c'est	utiliser	une	base	60,	n'est-ce	pas?	Merci	beaucoup	pour	votre	réponse.	Dire	"soixante-dix"	c'est	utiliser	une	base	60,	n'est-ce	pas?	La	base	60	existe	aussi,	qui	est	12	X	5,	12	étant	le	nombre	des	phalanges	des	4	doigts,	comptées
avec	le	pouce	(manière	de	compter	dans	la	péninsule	indienne,	du	Pakistan	au	Bengladesh),	+	les	5	doigts	(multiplicateur).	[...]	One	of	Abraham	Lincoln's	most	famous	speeches,	the	Gettysburg	Address,	begins,	"Four	score	and	seven	years	ago,	our	fathers	brought	forth	on	this	continent,	a	new	nation,	conceived	in	Liberty..."	I	wonder	if	Lincoln	knew
French?	I	now	realize	it	would	be	a	great	way	to	introduce	the	French	approach	to	counting	to	American	kids,	who	do	generally	find	it	rough	after	they	pass	soixante-neuf...	But	probably	they	would	have	studied	Lincoln's	speech	in	History	or	English	class.	Last	edited	by	a	moderator:	Sep	15,	2011	In	the	middle-age	numbers	from	"deux-vingts",	"trois-
vingt"...	up	to	"dix-huit	-vingts"	were	used	in	France;	so	a	famous	hospital	in	Paris	is	always	called	"Hôpital	des	Quinze-Vingts",	because	the	king	St	Louis	built	it	to	accommodate	300	knights	who	came	back	blind	from	the	Crusades.	Molière	still	uses	"six-vingts"	(=120)	in	his	play	"L'Avare"	in	the	17th	century,	but	I	think	it	was	already	old-fashioned;
"septante",	huitante",	"nonante"	were	replaced	in	France	by	"soixante-dix"...	between	the	12nd	and	th	14th	century.	So	both	systems	probably	coexisted	for	a	long	time.	One	of	Abraham	Lincoln's	most	famous	speeches,	the	Gettysburg	Address,	begins,	"Four	score	and	seven	years	ago,	our	fathers	brought	forth	on	this	continent,	a	new	nation,
conceived	in	Liberty..."	I	wonder	if	Lincoln	knew	French?	No.	Lincoln	knew	the	Bible	in	the	King	James	Version:	Psalms	90	10.	The	days	of	our	years	are	threescore	years	and	ten;	and	if	by	reason	of	strength	they	be	fourscore	years,	yet	is	their	strength	labour	and	sorrow;	for	it	is	soon	cut	off,	and	we	fly	away.	(The	sense	of	Lincoln's	statement	being,
of	course,	that	the	fathers	had	all	passed	away	and	work	was	left	undone.)	What	work?	Exodus	7	5.	And	the	Egyptians	shall	know	that	I	am	the	LORD,	when	I	stretch	forth	mine	hand	upon	Egypt,	and	bring	out	the	children	of	Israel	from	among	them.	6.	And	Moses	and	Aaron	did	as	the	LORD	commanded	them,	so	did	they.	7.	And	Moses	was	fourscore
years	old,	and	Aaron	fourscore	and	three	years	old,	when	they	spake	unto	Pharaoh.	Last	edited	by	a	moderator:	Sep	14,	2011	Does	anyone	know	the	etymology	of	the	French	numbers,	soixante-dix,	quatre-vingt	and	quatre-vingt-dix?	Compared	to	English,	where	each	group	of	10	numbers	from	one	to	one-hundred	has	their	own	prefix:	seventy...,
eighty...	and	ninety....,	French	is	so	different	with	an	additive	formation	of	60+10	for	soixante-dix,	multiplicative	formation	of	4x20	for	quatre-vingt,	and	a	combination	of	multiplication	and	addition	for	numbers	in	the	nineties,	4x20+10	making	quatre-vingt-dix.	I	do	recognize	that's	weird,	but	I	don't	know	why	it	is...	I	just	can	add	that	in	Belgium	and	in
Switzerland	they	say	septante	for	soixante-dix,	huitante	for	quatre-vingt	and	nonante	for	quatre-vingt-dix.	They	far	more	logical	than	we	do	!	(see	here)	Hola:	Creo	que	tiene	algo	que	ver	con	la	forma	de	contar	de	los	pueblos	celtas	prerromanos,	que	no	lo	hacían	sobre	la	base	del	10,	sino	sobre	la	del	20.	Salud.	Some	thoughts	without	research:	A	few
languages	use(d)	the	score	(20)	as	the	basic	unit.	Danish	numerals	are	not	too	different	from	the	French,	but	use	"only	halfway	towards	this	score"	instead	of	"additionally	ten".	Etymologically	full	forms	to	include	bracketed	parts:	50	halvtreds(indstyve):	(-0.5+3)x20,	60	treds(indstyve)	(3x20),	70	halvfjerds(indstyve)	(-0.5+4)x20	-	instead	of	Fr.	60+10,
80	firs(indstyve)	(4x20),	90	halvfems(indstyve)	(-0,5+5)x20	instead	of	Fr.	4x20+10.	Some	thoughts	without	research:	A	few	languages	use(d)	the	score	(20)	as	the	basic	unit.	That's	a	very	good	starting	point.	Unfortunately,	I	can't	copy	it	all,	but	here	you	can	read	something	about	the	etymology	of	the	French	numbers	at	§575,	article	III.	Let	me
summarize	the	most	important	points:	Ancient	French	still	had	se(p)tante,	oitante,	later	octante,	and	nonate	from	Latin	septuaginta,	octoginta,	and	nonaginta,	respectively.	However,	along	with	these,	French	also	used	soixante	et	dix,	quatre-vingt,	and	quatre-vingt	et	dix,	where	the	last	two	are	based	on	the	vigesimal	system	as	opposed	to	the	Latin
decimal	one.	The	first	one	(soixante	et	dix)	is	called	"analytic	expression	of	setante"	on	that	page.	These	two	systems	were	kept	through	the	Middle	Age,	where	they	even	used	to	say	trente	et	deux,	vingt	et	douze,	quarante	et	trois,	deux	vingts	et	trois,	cinq	cinquante	et	huit,	sept	vingts	et	dix-huit	(examples	from	the	page	given).	Old	manuscripts	were
usually	written	in	the	vigesimal	system,	so	the	page	138	was	written	as	VI.XX.XVIII	(six	vingts	et	dix-huit).	In	the	17th	century,	they	still	used	both	six-vingts	and	cent	vingt,	quinze-vingts	and	trois	cents.	Here's	an	example	of	the	ancient	use.	The	numerals	septante,	octante,	and	nonate	survived	all	the	time;	they	are	not	a	newer	analogy	to	other
Romance	languages.	See	also	here.	Hope	it	helps.	A	little	historical	background,	which	of	course	must	be	taken	with	a	grain	of	salt	.	It	appears	that	some	king	of	France	was	facing	his	70th	birthday,	but	it	was	just	too	much	for	him.	So	he	decreed	that	he	would	be	soixante-dix.	See	what	you	can	do	when	you	are	a	king	?	Now	I	know	that	the	Swiss
never	had	kings,	so	it	would	not	have	become	popular	in	Switzerland;	as	for	the	Belgians,	I	don't	know...	the	Belgians	stuck	with	quatre-vingts...	[...]	Last	edited	by	a	moderator:	Sep	15,	2011	Dear	SwissPete,	Sorry	to	douse	your	grain	of	salt,	but	the	reason	behind	the	French	numbers	being	so	difficult	(for	Anglophones,	at	least)	after	69	is	due	to	the
fact	that	the	French	are	Celts!	And	the	significance	of	that	statement	lies	in	the	fact	that	Celts	counted	in	20s,	not	in	10s	(that	is,	they	used	their	toes	as	well	as	their	fingers).	Before	Napoleon,	the	practice	of	counting	in	20s	was	much	more	widespread,	and	a	vestige	can	be	found	in	the	name	of	the	famous	Hôpital	d'Ophtalmologie	des	XV-XX	in	Paris.
It	owes	its	name	to	Louis	IX	(Saint	Louis),	who	set	up	a	residence	for	300	(15	x	20)	blind	persons	near	the	Louvre	during	his	reign	(in	the	13th	century,	that	is).	This	Residence	Saint-Louis	still	exists	today	(now	located	in	the	12th	arrondissement,	behind	the	Opéra	Bastille),	and	the	clinic	that	came	to	be	attached	to	it	during	the	Renaissance	grew	into
the	eye	hospital	that	cares	for	patients	from	throughout	the	hexagon	and	beyond.	This	captivating	explanation	makes	so	much	sense	that	even	English	language	was	influenced	in	such	a	way	by	the	Celts.	"Four	score	and	seven	years	ago	our	fathers	brought	forth	on	this	continent	a	new	nation..."	said	Lincoln.	What	a	strange	way	to	measure	time	for	a
French	mind!	And	yet,	when	you	think	about	it,	four	score	and	seven	is	nothing	but...	quatre-vingt-sept.	...	and	for	even	more	completeness,	a	20-based	number	system	is	not	entirely	dead	in	the	UK.	We	still	refer	to	the	biblical	lifespan	as	being	'three-score	years	and	ten'	(which	would	be	the	equivalent	of	trois-vingts-dix!)	Hola:	Creo	que	tiene	algo	que
ver	con	la	forma	de	contar	de	los	pueblos	celtas	prerromanos,	que	no	lo	hacían	sobre	la	base	del	10,	sino	sobre	la	del	20.	Salud.	I	also	think	that	might	be	due	to	the	influence	of	the	Celtic	tongues	in	the	area.	But	I	cannot	give	a	link	or	something.	I	do	recognize	that's	weird,	but	I	don't	know	why	it	is...	I	just	can	add	that	in	Belgium	and	in	Switzerland
they	say	septante	for	soixante-dix,	huitante	for	quatre-vingt	and	nonante	for	quatre-vingt-dix.	They	far	more	logical	than	we	do	!	(see	here)	Huitante	isn't	used	in	Belgium.	Septante	and	nonante	are.	More	then	the	etymology	of	numeration,	it	is	rather	a	matter	of	usage.	This	has	already	been	discussed	here,	somewhere,	I	forgot	where	...	In	simple
terms,	there	are	THREE	basic	numeration	systems,	all	linked	with	the	FINGERS	(digitus	in	Latin	which	gives	digit	=	number).	All	humans	use	fingers	to	count.	The	decimal	base,	because	of	the	10	fingers.	The	duodecimal	base	,	because	of	the	12	spaces	between	the	phalanges	of	the	four	fingers,	the	thumb	being	used	to	count	each	hand,	one	hand	will
then	be	equal	to	12.	This	way	of	counting	(very	old)	is	still	used	in	the	Indian	peninsula.	The	vicesimal	base	,	(20,	cf	vingt,	vice-),	because	of	both	fingers	and	toes.	This	way	of	counting	is	older	than	the	decimal	numeration.	It	was	used	in	Gaul	and	in	the	Celtic	world	in	ancient	times.	Traces	of	this	can	be	found	in	old	units	:	20	sous	to	a	franc,	20
shillings	to	a	pound,	20	ounces	to	a	pound	(weight)	...	But	12	inches	to	a	foot	...	The	French	school	system	has	long	used	20	as	a	way	to	mark	examinations	:	10/20	being	a	passing	grade,	12/20,	14/20	etc.	Huitante	is	used	in	some	parts	of	the	Jura	and	Switzerland,	octante,	even	otante,	are	also	used	locally	(dialects).	The	duodecimal	base	,	because	of
the	12	spaces	between	the	phalanxes	of	the	fingers,	the	thumb	being	used	to	count	each	hand,	one	hand	will	then	be	equal	to	12.	This	way	of	counting	(very	old)	is	still	used	in	the	Indian	peninsula.	Haven't	time	right	now	to	dig	into	that	one,	but	it	sure	looks	interesting!	Do	you	have	any	references?	It	reminds	me,	though,	of	a	friend	who	claimed	that
sheep	herders	in	Wales	counted	one,	two,	three,	four,	many,	because	they	had	to	keep	their	hands	in	their	pockets	because	of	the	cold,	and	pointed	with	their	thumbs	at	one	finger	at	a	time,	and	were	lost	if	there	were	more	items	than	the	four	fingers...	One	source	is	the	two	volumes	of	"Histoire	des	Nombres".	I'll	be	back.	Here	I	am	:	the	book	is	in
fact	:	Histoire	universelle	des	chiffres	by	Georges	IFRAH	.	English	version	available	(maybe	in	Swedish	too),	with	other	books	on	the	same	subject	by	the	author,	who	(a	doctor)	spent	is	life	researching	the	matter.	The	vicesimal	base	,	(20,	cf	vingt,	vice-),	because	of	both	fingers	and	toes.	I	can	hardly	imagine	how	one	can	use	toes	for	counting.	It's	not
too	easy	to	bend	them.	especially	bend	separately	from	each	other.	I	remember	another	version:	vicesimal	system	is	based	also	on	the	fingers,	but	each	fingers	is	used	twice	-	as	straight	and	as	half	bent.	Straight	finger	means	digit	from	1	to	10,	half	bent	one	-	from	11	to	20	or	v.v.	I	can	hardly	imagine	how	one	can	use	toes	for	counting.	It's	not	too
easy	to	bend	them.	especially	bend	separately	from	each	other.	Right,	unless	you're	in	the	circus	business	...	But	what	is	true	is	that	numbers	are	all	related	to	body	parts,	especially	fingers	and	toes,	but	also	hands	etc.	2,5,10,12,20	are	all	figures	related	to	body	parts.	From	there	you	also	get	multiples,	depending	on	combinations	(12,24,60).	7	is	an
exception,	it	comes	from	shabbat/lashevet	in	Hebrew,	meaning	to	rest	.	Samedi	in	French	is	derived	from	sabedi	(m=b)	-cf	sabato,	sabado-,	one	could	question	the	link	between	shabbat,	sheva	(7	in	Hebrew),	sept,	hepta	etc.	The	duodecimal	base	,	because	of	the	12	spaces	between	the	phalanxes	of	the	fingers,	the	thumb	being	used	to	count	each	hand,
one	hand	will	then	be	equal	to	12.	This	way	of	counting	(very	old)	is	still	used	in	the	Indian	peninsula.	From	what	I	heard,	12	(months	in	a	year;	inches	in	a	foot;	constellations	in	the	equitorial	band)	is	from	the	old	deities,	Greek	I	think,	but	stemming	from	older	Mesopotamian.	The	Mesopotamian	culture	predominantly	used	a	system	of	6,	6*10	(60
[seconds;	minutes]),	6*10*6	(360),	6*10*6*10	(3600),	etc,	which	was	based	in	astronomy.	6*12	=	72	years	for	the	sun	to	rise	one	degree	off	the	first	measurement.	6*360	=	2160	years	for	one	'great	year'	(for	the	sun	to	complete	one	cycle	of	rising	in	each	constellation).	6	is	also	familiar	as	the	number	of	days	in	creation	'myths.'	360	was	especially
important	it	seems,	for	360	years	was	one	'sha'	(unit	for	measuring	times	'before	the	flood'	and	lives	of	deities	etc),	as	well	as	how	many	degrees	there	are	in	a	circle.	But	I	digress...	Does	anyone	know	of	other	cultures	who	use	base	6?	My	2¢	We	do,	when	we	measure	time	in	minutes	and	seconds,	or	when	we	measure	angles	in	degrees.	We	inherited
this	system	from	the	Babylonians.	The	vigesimal	(base	20)	system	of	French,	however,	has	no	relation	to	the	sexagesimal	system	of	the	Babylonians.	Just	to	put	my	little	grain	of	salt.	In	Euskera,	the	basque	language,	supposedly	one	of	the	oldest	or	pre-celtic	languages	surviving,	the	numbers	40,	60,	80	are	all	derived	from	20.	Page	2	Yes,	please	do,
Adolfo,	I	am	highly	interested	too	!	Thank	you	!	I	found	the	Basque	names	for	the	numbers	here:	ten	=	hamar	dix	twenty	=	hogei	vingt	thirty	=	hogeita	hamar	treinte	forty	=	berrogei	quarante	fifty	=	berrogeita	hamar	cinquante	sixty	=	hirurogei	soixante	seventy	=	hirurogeita	hamar	soixante-dix	eighty	=	laurogei	quatrevingt	ninety	=	laurogeita
hamar	quatrevingt-dix	one	hundred	=	ehun	cent	It	does	have	a	structural	similarity	with	the	French	system,	which	I've	added	alongside	it.	Outsider,	thank	you	so	much	for	this	utmost	interesting	link	!	Bonne	journée.	What	would	we	do	without	you	Outsider	!	And	that's	NOT	irony.	This	being	said,	(but	that	may	set	us	a	bit	off-topic),	I	think	this	way	of
counting	has	some	similarities	with	Welsh	or	Irish	and	Scottish	,	which	it	seems,	dear	Outsider,	you	MUST	have	some	smatterings	(or	more).	Does	it	?	There	are	indeed	similarities	with	the	traditional	counting	system	of	Welsh	(I'm	not	sure	about	Irish).	I	think	that	it	would	be	very	difficult	to	tell	whether	the	Celts	borrowed	the	vigesimal	counting
system	from	the	ancestors	of	the	Basques,	or	vice-versa.	French	seems	to	have	inherited	it	from	the	Celts.	The	numbers	1,	2,	3,	4	are	bat,	bi,	hiru,	lau	and	is	eta	20	is	hogei	10	is	hamar	70	is	three	twenty	and	ten,	hiru	hogei	eta	hamar	Note	that	the	basque	language	has	several	dialects	and	forms	of	writing.	Note	the	number	87	in	the	first	line	of	U.S.
President	Abraham	Lincoln's	famous	Gettysburg	Address	(1863):	Four	score	and	seven	years	ago...	The	word	score	was	used	in	the	past	to	mean	20.	I	don't	know	how	common	this	was	or	what	the	origin	is.	Just	thought	I'd	mention	it!	Note	the	number	87	in	the	first	line	of	U.S.	President	Abraham	Lincoln's	famous	Gettysburg	Address	(1863):	Four
score	and	seven	years	ago...	The	word	score	was	used	in	the	past	to	mean	20.	I	don't	know	how	common	this	was	or	what	the	origin	is.	Just	thought	I'd	mention	it!	I	love	confusing	(do	I	really,	though?)	people	by	counting	in	scores	and	dozens.	Traditionally,	eggs	were	counted	in	scores	in	Sweden.	Nowadays,	its	standardized	cartons	of,	say,	6	or	18.
Dull.	When	I	was	young	(yes,	there	was	such	a	time),	the	diary	shop	sold	cream	in	"measures".	We	(well,	some	of	us)	had	to	be	taught	in	school	that	a	"measure"	really	meant	a	decilitre,	aka	100	ml.	We	had	a	saying	equivalent	to	the	English	"Baker's	dozen".	Not	necessarily	getting	exactly	13	and	paying	for	12,	the	"påbröd"	('on-bread')	referred	to
getting	the	amount	of	baker's	products	you	paid	for,	and	yet	another	bonus	one.	Whodunit	rightly	says	the	vigesimal	system	was	widespread	in	Old	French	;	“septante”,	“oitante”	(	“rebuilt”	“octante”	by	scholars	),	“nonante”	were	rather	literary	forms,	more	common	in	Gaelic	non-	(or:	less	)	speaking	areas,	namely	in	Eastern	France.	“Octante”	was
generally	replaced	by	the	popular	form	“Huitante"	.	I	love	confusing	(do	I	really,	though?)	people	by	counting	in	scores	and	dozens.	Traditionally,	eggs	were	counted	in	scores	in	Sweden.	Nowadays,	its	standardized	cartons	of,	say,	6	or	18.	Dull.	When	I	was	young	(yes,	there	was	such	a	time),	the	diary	shop	sold	cream	in	"measures".	We	(well,	some	of
us)	had	to	be	taught	in	school	that	a	"measure"	really	meant	a	decilitre,	aka	100	ml.	We	had	a	saying	equivalent	to	the	English	"Baker's	dozen".	Not	necessarily	getting	exactly	13	and	paying	for	12,	the	"påbröd"	('on-bread')	referred	to	getting	the	amount	of	baker's	products	you	paid	for,	and	yet	another	bonus	one.	Interesting	indeed.	In	France	we	also
know	the	equivalent	of	the	"baker's	dozen"	when	saying	"treize	à	la	douzaine"	(	13	only	paid	for	12)	and	it	refers	to	eggs	usually	counted	in	scores	and	generally	sold	nowadays	in	6	or	12	unit	cartons.	There	are	indeed	similarities	with	the	traditional	counting	system	of	Welsh	(I'm	not	sure	about	Irish).	I	think	that	it	would	be	very	difficult	to	tell
whether	the	Celts	borrowed	the	vigesimal	counting	system	from	the	ancestors	of	the	Basques,	or	vice-versa.	French	seems	to	have	inherited	it	from	the	Celts.	I	looked	up	numbers	in	Breton	,	being	unaware	of	Celtic	languages,	and	unsurprisingly	they	are	very	similar	to	Welsh	ones	;	you	can	find	them	here.	Some	examples	:	20	ugent	40	daou-ugent	(
deux-vingt)	60	tri-ugent	(trois-vingt)	70	dek	ha	tri-ugent	(	dix	et	trois-vingt)	80	pevar-ugent	(quatre-vingt	)	90	dek	ha	pevar-ugent	(dix	et	quatre-vingt	As	for	Basque	being	influenced	by	Gaelic	(or	later	French	)	or	vice	versa	I	have	big	doubts,	as	I	don’t	think	both	languages	borrowed	anything	important	from	each	other	(	but	different	opinions	would	be
welcome	)	and	I	suppose	the	vigesimal	system	can	be	found	in	non-I.E	languages.	Maybe	a	matter	of	chance	!	...	Compared	to	English,	where	each	group	of	10	numbers	from	one	to	one-hundred	has	their	own	prefix:	seventy...,	eighty...	and	ninety....,	French	is	so	different	with	an	additive	formation	of	60+10	for	soixante-dix...	20	based	counting
(score=20)	was	"normal"	in	English,	too.	I	don't	know	exactly	when	it	ceased	to	be	common	but	probably	not	so	long	ago.	In	the	king	James	Bible	you	find	70	as	"three	scrore	and	ten"	and	the	OED	(edited	in	the	late	19th/early	20th	c.)	still	defines	the	word	hundred	as	"five	score".	20	based	counting	(score=20)	was	"normal"	in	English,	too.	I	don't
know	exactly	when	it	ceased	to	be	common	but	probably	not	so	long	ago.	In	the	king	James	Bible	you	find	70	as	"three	scrore	and	ten"	and	the	OED	(edited	in	the	late	19th/early	20th	c.)	still	defines	the	word	hundred	as	"five	score".	And	more!	King	James	Bible	And	Moses	was	fourscore	years	old,	and	Aaron	fourscore	and	three	years	old,	when	they
spake	unto	Pharaoh.	American	Standard	Version	And	Moses	was	fourscore	years	old,	and	Aaron	fourscore	and	three	years	old,	when	they	spake	unto	Pharaoh.	Almost	50	000	hits	for	"fourscore	years".	And	that's	only	a	beginning	of	"...score	years",	like	in	FDR,	in	his	Address	at	the	Dedication	of	the	Mark	Twain	Memorial	Bridge,	Hannibal,	Mo.
September	4th,	1936	It	is	with	earnest	American	pride	and	with	a	glory	in	American	tradition	that	I	enjoy	this	happy	privilege	today—joining	in	this	tribute	to	one	who	impressed	himself	upon	the	lives	of	youth	everywhere	all	through	the	last	fourscore	years	and	ten.	Hi	The	topic	is	"French	numbers".	In	this	thread	we	can	allow	comparisons	with
languages	as	Breton,	Welsh,	Basque	and	English	for	quite	obvious	reasons.	Nevertheless,	the	focus	in	this	thread	should	be	on	French.	However,	people	who	wish	to	discuss	the	vigesimal	(or	any	other)	system	in	other	languages	are	kindly	asked	to	open	a	new	thread.	Groetjes,	Frank	Moderator	EHL	A	fact	has	not	been	mentioned	in	all	the	threads.
Thanks	to	Aoyama	for	partially	mentioning	it.	I	am	hinting	at	the	Gaulish	/	Celtic	substratum	of	in	French.	Gaul,	a	Celtic	language	(Brythonic	branch),	was	the	language	which	was	replaced	by	vulgar	latin	in	the	wake	of	the	incorporation	of	Gaul	into	the	Roman	Empire.	Although	no	linguist	would	ever	deny	that	fact,	very	few	of	them	can	really
measure	the	impact	of	the	Gaulish	language	on	French,	because	this	language	is	almost	entirely	unknown.	A	celtic	brythonic	language	although	survived	in	France	today:	the	Breton	language.	This	language	has	preserved	a	number	of	archaic	celtic	features,	such	as	The	vicesimal	base	in	counting:	1	_	Unan	2	_	Daou	3	_	Tri	4	_	Pevar	5	_	Pemp	6	_
C'hwec'h	...	10	_	Dek	20	_	Ugent	30	_	Tregont	40	_	Daou-ugent	(or:	Two-twenty)	60	_	Tri-ugent	(or	Three-twenty)	80	_	Pevar-ugent	(or	Four-twenty)	An	this	is	standard	Breton,	which	means	that	this	is	common	to	all	dialects	and	the	Breton	language	doesn't	have	any	other	form	for	Forty,	Sixty,	Eighty....	In	some	dialects	this	system	goes	further	120	_
c'hwec'h	ugent	(or:	Six-Twenty)	140	_	seizh-ugent	(or:	Seven-Twenty)	Knowing	this,	I	have	always	thought	myself	that	this	'weird'	system	in	French	was	coming	from	the	celtic	roots	of	the	language	and	especially	of	its	speakers	(the	substratum).	Hope	this	has	been	of	any	use	this	'weird'	system	in	French	was	coming	from	the	celtic	roots	of	the
language	and	especially	of	its	speakers	(the	substratum).	What	is	"weird"	is	not	so	much	the	system	itself	(once	again,	using	fingers	is	the	basis	of	counting	for	all	humans	all	over	the	world,	cf	digit	~	digital	/doigt	[digitus],	here	it's	fingers	and	toes,	foot	fingers	),	the	weird	thing	is	that	each	number	of	the	vigesimal	suite	defy	the	rules	:	soixante	et
onze	(like	ving	et	un	etc)	but	quatre-vingt-un	(no	ET)	quatre-vingt-deux	(no	liaison	as	in	vingt-deux	and	following,	where	the	t	sounds	and	is	linked	to	the	next	number	"vingt-t-trois"	etc)	quatre-vingt-onze	(no	ET)	not	speaking	about	the	rule	with	the	s	(quatre-vingts)	...	Ayant	enseigné	le	français	comme	langue	étrangère	en	Asie,	j'ai	constaté	la
perplexité	des	apprenants	en	présence	du	système	vicésimal.	Pourquoi	faire	si	compliqué?	Le	poids	de	l'histoire,	tout	simplement	!	Au	Moyen-Âge,	par	exemple,	ce	système	qui	était	répandu.	C'est	d'ailleurs	pour	cette	raison	que	la	quasi	totalité	des	nombres	inférieurs	à	20	ont	un	nom	spécifique	(on	ne	dit	pas	dix-un	dix-deux,	dix-trois...).	Et	il	est
amusant	de	noter	que	seuls	17,	18	et	19	respectent	le	système	décimal	dans	les	nombres	inférieurs	à	20,	alors	que	seuls	70,	80	et	90	ne	le	font	pas	dans	les	dizaines	inférieures	à	100	!	[…]	Last	edited	by	a	moderator:	Feb	24,	2010	§	Au	Moyen	Âge,	Ø	On	avait	coutume	en	France	de	compter	de	vingt	en	vingt	Ø	On	trouvait	les	formes	vint	et	dis	(30),
deux	vins	(40),	trois	vins	(60),	etc	Ø	Saint	Louis	fonda,	par	exemple,	l’hospice	des	Quinze-vingts	(des	300	aveugles)	§	Le	système	à	base	20,	Ø	dit	«système	vicésimal	»	Ø	était	utilisé	par	les	Celtes	et	par	les	Normands	[...]	Last	edited	by	a	moderator:	Feb	25,	2010	Et	pourquoi	s'arrêter	en	si	bon	chemin,	et	ne	pas	tenter	dixante?	Eh	bien,	je	ne	pensais
pas	si	bien	dire	lorsque	je	découvris	que	ces	anciens	ne	nous	ont	finalement	rien	laissé,	puisque	dans	le	cadre	du	système	duodécimal	ils	ont	prévu	aussi	bien	dixante	que	onzante!	De	la	part	de	l'académie	française	:	Dès	la	fin	du	Moyen	Âge,	les	formes	concurrentes	trente,	quarante,	cinquante,	soixante	se	répandent	victorieusement.	Pourquoi	l’usage
s’arrête-t-il	en	si	bon	chemin	?	Aucune	explication	n’est	vraiment	convaincante....	C’est	au	XVIIe	siècle,	sous	l’influence	de	Vaugelas	et	de	Ménage,	que	l’Académie	et	les	autres	auteurs	de	dictionnaires	ont	adopté	définitivement	les	formes	soixante-dix,	quatre-vingts,	quatre-vingt-dix	au	lieu	de	septante,	octante,	nonante.	Il	est	à	noter	pourtant	que	les
mots	septante,	octante,	nonante	figurent	dans	toutes	les	éditions	du	Dictionnaire	de	l’Académie	française.	Encore	conseillés	par	les	Instructions	officielles	de	1945	pour	faciliter	l’apprentissage	du	calcul,	ils	restent	connus	dans	l’usage	parlé	de	nombreuses	régions	de	l’Est	et	du	Midi	de	la	France,	ainsi	qu’en	Acadie.	Ils	sont	officiels	en	Belgique	et	en
Suisse	(sauf,	cependant,	octante,	qui	a	été	supplanté	par	quatre-vingts	et	huitante	–	en	Suisse	–	tant	dans	l’usage	courant	que	dans	l’enseignement	ou	les	textes	administratifs).	Rien	n’interdit	de	les	employer,	mais	par	rapport	à	l’usage	courant	en	France,	ils	sont	perçus	comme	régionaux	ou	vieillis.	Last	edited:	Mar	10,	2010	Juste	une	remarque
personnelle	sur	ce	fil	très	intéressant...	Le	système	vicésimal	est	encore	vivant	dans	la	langue	bretonne	toujours	parlée	en	Bretagne.	40	=	daou-ugent	=	deux-vingt	60	=	tri-ugent	=	trois-vingt	80	=	pevar-ugent	=	quatre-vingt	100	=	kant	=	cent	120	=	c'hwec'h-ugent	=	six-vingt.	Et,	en	théorie,	le	système	peut	continuer	(sept-vingt,	etc...),	mais	est	plus
rare	maintenant.	Le	breton,	dernier	survivant	des	langues	celtiques	continentales	est	aussi	le	dernier	représentant	de	ces	langues	qui	ont	constitué	indubitablement	le	substrat	sur	lequel	a	grandi	la	langue	française.	Le	problème	du	français,	est	qu'il	a	un	système	numéral	mixte	alors	que	celui	du	breton	est	un	pur	vicésimal.	Autre	chose,	en	breton,	on
compte,	comme	en	arabe,	en	partant	de	la	plus	petite	unité....	Quatre-vingt-deux	=	daou	ha	pevar-ugent	(deux-et	quatre-vingt)	Soixante-huit	=	eizh	ha	tri-ugent	(huit	et	trois-vingt)	Donc,	dans	le	cas	du	marché	mentionné	plus	haut,	le	breton	ne	pourrait	écrire	la	somme	qu'une	fois	qu'elle	ait	été	dite	entièrement.	(à	moins	qu'il	décide	d'écrire	de	droite
à	gauche,	ce	qui	correspondrait	mieux	au	génie	de	sa	langue!).	Tout	cela	semble	appartenir	en	effet	à	un	autre	âge,	une	époque	où	l'on	ne	vivait	pas	dans	une	véritable	civilisation	de	la	vitesse.	Dans	une	telle	civilisation,	et	avec	une	convention	graphique	qui	exige	l'écriture	de	gauche	à	droite	le	système	français	semble	un	archaïsme	quasi-exotique	et
condamné	aux	oubliettes	de	l'histoire????	Last	edited:	Mar	18,	2010	Autre	chose,	en	breton,	on	compte,	comme	en	arabe,	en	partant	de	la	plus	petite	unité....	ou	comme	en	allemand	...	Le	système	vicésimal	se	retrouve	aussi	en	gallois	(évidemment	proche	du	breton),	probablement	en	irlandais	et	dans	les	autres	langues	celtiques	aussi.	Il	y	a	un	fil	sur
ça	ici	...	I	notice	that	the	French	form	quatre-vingt	etc,	looks	very	similar	to	the	old	English	form	where	80	would	be	expressed	as	fourscore,	seventy	as	threescore	and	ten	etc.	Quatre-vingt-dix	=	fourscore	and	ten?	Perhaps	the	French	and	English	were	counting	in	multiples	of	twenty,	and	the	Swiss	and	Belgians	just	simplified	it.	Perhaps	the	French
and	English	were	counting	in	multiples	of	twenty,	and	the	Swiss	and	Belgians	just	simplified	it.	They	simplified	it,	or	kept	this	habit	from	some	other	antique	language	since,	as	far	as	I	know,	counting	in	base	twenty	in	French	(and	probably	in	old	English)	comes	from	the	Celts.	(I'm	fairly	sure	this	sentence	is	totally	odd.	Any	suggestion	or	correction	in
my	PM	would	be	welcome!)	Last	edited:	Jun	15,	2011	Bonjour,	En	tant	que	francophone	de	France,	j'ai	toujours	trouvé	étrange	que	nous	utilisions	encore	soixante-dix,	quatre-vingts	et	quatre-vingt-dix	à	la	place	se	septante,	huitante	et	nonante	;	surtout	depuis	l'instauration	du	système	métrique.	L'usage	n'est	certes	pas	aisé	à	changer	mais	je	n'ai
aucun	problème	à	comprendre	ni	à	compter	avec	septante,	huitante	et	nonante.	Quelqu'un	saurait-il	à	partir	de	quand	cet	usage	est	entré	en	fonction	en	Suisse	et	en	Belgique	?	Je	me	rappelle	qu'à	l'école	les	deux	formes	m'ont	été	évoquées	mais	ce	n'est	pas	le	cas	pour	mes	enfants.	Il	semble	que	ce	soit	prendre	le	problème	à	l'envers	et	que	la	forme
décimale,	plus	ancienne,	ait	cédé	progressivement	sa	place	à	la	forme	en	vingt	en	France	à	partir	des	XVe	et	XVIe	siècle	(sous	toute	réserve	:	possiblement	à	cause	de	l'usage	commercial	de	pièces	de	vingt	sous).	C'est	une	hypothèse	raisonnable	puisqu'une	bonne	part	du	vocabulaire	wallon	est	en	fait	de	l'ancien	français	ou	en	est	issu.	J'admets
cependant	que	les	sources	semblent	contradictoires	puisque	la	forme	quatre-vingt	remonterait	aux	Celtes	selon	certains.	Je	préférerai	toujours	octante	à	huitante,	ne	dit-on	pas	déjà	octave,	octet,	octogone,	octobre,	octogénaire,	octopode.	Or,	je	ne	connais	pas	de	mots	en	huit	à	part	huitain,	huitaine	et	huitième.	J'admets	cependant	que	les	sources
semblent	contradictoires	puisque	la	forme	quatre-vingt	remonterait	aux	Celtes	selon	certains.	That's	certainly	my	understanding,	although	I'd	never	heard	a	good	hypothesis	until	yours,	just	now,	about	why	they	resisted	the	onslaught	of	the	decimal	system.	Nice	post!	Hmmm...	not	sure	how	relevant	that	is,	as	it's	highly	unlikely	that	French	picked	up
counting	in	20s	from	any	Germanic	sources.	The	issue	of	how	different	Europeans	used	the	20-base	system	is	very	relevant	to	understanding	how	our	modern	usage	developed.	It	doesn't	matter	to	me	if	this	particular	French	usage	was	influenced	by	the	Celts	or	the	Germans	(by	both?	or	had	additional	influences),	but	it	doesn't	seem	to	me	that
anyone	here	knows	much	about	the	subject.	Different	texts	speak	of	the	10-base	and	the	20-base	system	coexisting	at	different	points,	so	the	20-base	usage	might	me	a	lot	older	than	you	suspect.	This	is	another	reference	anyways:	Il	faut	mentionner	également	le	système	de	numération	qui	a	profondément	été	modifié	en	ancien	français.	Les	nombres
hérités	du	latin	correspondent	aux	nombres	de	un	à	seize.	Le	nombre	dix-sept,	par	exemple,	est	le	premier	nombre	formé...	Thank	you.	Further	readings	that	seem	to	confirm	my	hypothesis	:	and	.	Une	livre	valait	20	sols	ou	240	deniers	et	au	début	(Charlemagne)	c'était	un	montant	assez	considérable,	pas	question	d'acheter	ses	navets	au	marché	avec
cette	monnnaie,	elle	ne	servait	que	de	monnaie	de	compte.	Plus	tard	une	pièce	de	5	francs	(dévalué)	ou	"écu"	fait	son	apparition.	Elle	vaut	évidemment	5	pièces	d'un	franc	et	le	franc	lui,	vaut	toujours	20	sous	(un	sou	vaudra	plus	tard	encore	une	pièce	de	5	centimes).	On	peut	imaginer	qu'il	était	alors	sans	doute	plus	simple	en	rendant	la	monnaie	en
francs	de	calculer	en	multiple	de	vingt	puisque	chaque	francs	valait	20	sous	et	que	les	gens	ne	savaient	pas	lire	et	ne	comptaient	pas	très	bien	non	plus	(plus	loin	que	cent,	ça	devenait	difficile).	Les	choses	se	compliquent	encore	quand	on	sait	que	de	nombreuses	monnaies	avaient	cours	en	même	temps,	ainsi	la	livre	parisis	valait	25	sols	et	le	doublon
espagnol	était	d'usage	courant	même	en	Nouvelle	France.	Comment	rendre	la	monnaie	en	francs	et	en	sous	quand	on	est	payé	en	pistoles	?	On	est	toujours	sur	le	sujet	de	quatre-vingts,	mais	il	ne	faudrait	pas	faire	dérailler	ce	fil	vers	une	discussion	numismatique.	Bien	que	les	références	fournies	par	SunnyS	soient	sérieuses	et	qu'elles	semblent
accréditer	la	thèse	de	l'origine	germanique	du	système	vigésimal,	je	ne	peux	m'empêcher	de	remarquer	que	les	Gaulois	et	les	Celtes	(qui	utlisaient	aussi	le	système	de	calcul	vigésimal)	ont	occupé	la	Normandie	bien	avant	les	Wisigoths	et	que	l'influence	sur	le	normand	des	Scandinaves	et	des	Anglais	à	été	bien	plus	importante	que	celle	des	Germains	.
Last	edited	by	a	moderator:	Sep	14,	2011	It's	also	relevant	to	recall	that	remnants	of	the	base	20	system	exist	in	England	even	to	this	day	in	the	equidiametric	curve	heptagon	form	of	the	20p	piece.	In	the	£sd	that	preceded	today's	UK	decimalised	currency	there	were	20	shillings	to	the	pound,	so	it	seems	as	though	base	20	has	an	ancient	and
perpetual	allure	that	crosses	national	boundaries.	If	this	all	goes	back	to	the	Celts	one	can	only	surmise	that	in	the	days	before	socks	were	invented	they	counted	on	both	fingers	and	toes.	It's	also	relevant	to	recall	that	remnants	of	the	base	20	system	exist	in	England	even	to	this	day	in	the	equidiametric	curve	heptagon	form	of	the	20p	piece.	The	50p
coin	also	has	seven	sides.	How	is	this	form	a	remnant	of	the	base	20	system?	You	might	be	interested	to	know	that	in	Occitan	(that	other	form	of	French,	n'est-ce	pas?)	soixante-dix	is	setanta,	quatre-vingts	is	ochanta	and	quatre-vingt-dix	is	nonanta	(NB	the	ending	is	usually	pronounced	'o')	and	in	the	Gapençais	(the	area	around	Gap	-	05)	they	say	quite
logically	-	uechanta	as	in	la	Haute	Provence	eight	is	uech.	Last	edited:	Sep	15,	2011	Je	pense	que	nous	étions	en	presence	de	un	celtisme	idéologique.	C'est	vrai	que	si	on	prononce	le	"z"	à	l'allemande	("ts")	notre	série	française	donne	"ontse,	doutse..."	qui	se	rapproche	beaucoup	de	la	prononciation	milanaise,	mais	je	ne	crois	guère	qu'on	soit	passé	par
cette	phase-là...	J'ai	remarqué	aussi	que	c'est	en	français	que,	de	toutes	les	langues	occidentales,	on	peut	compter	le	plus	vite	(à	part	au	delà	de	69	!),	parce	que	tous	les	chiffres	sont	monosyllabes,	ainsi	que	"onze"	à	"seize",	que	"vingt"	et	"trente",	que	"cent"	et	même	que	"mille",	ce	qui	est	rare.	Comme	nous	n'avons	jamais	été	un	pays	de	Bourse	ni	de
banques,	j'en	attribue	allégrement	la	cause	aux	foires	de	Champagne,	où	Italiens	et	Flamands	vinrent	durant	tout	le	Moyen-Age	échanger	biens	et	monnaies.	Il	leur	fallait	bien	un	langage	commun,	et	ce	langage	était	logiquement	le	français,	ce	qui	évitait,	de	surcroît,	que	les	uns	ou	les	autres	eussent	l'avantage	de	la	langue.	Ils	devaient	écorcher
quelque	peu	la	belle	langue	de	Froissart	et	prononcer	chiffres	et	nombres	avec	un	accent	qui	a	hâté	l'amuissement	des	syllabes	finales	non	accentuées.	Mais	foin	de	linguistique-fiction,	je	ne	crois	pas	qu'il	y	ait	quelque	caractère	particulier	dans	l'évolution	phonologique	de	nos	chiffres	et	nombres	à	partir	du	latin,	par	rapport	aux	autres	mots	de	la
langue	!	Voici	un	article	sur	la	prononciation	de	l'ancien	français	qui	pourrait	éclairer	la	discussion,	à	moins	bien	sûr	qu'on	contraire,	il	n'ajoute	à	la	confusion	.	�tat_de_lancien_français	Le	z	se	prononçait	apparemment	dz	donc	douze	se	prononçait	doudzë,	etc.	Je	pense	que	nous	étions	en	presence	de	un	celtisme	idéologique.	I	don't	think	it	has
anything	to	do	with	that.	The	10	based	and	20	based	systems	were	used	side	by	side	in	the	northern	parts	of	France	since	the	middle	ages	but.	I	guess	this	must	be	mutually	reinforcing	Celtic	and	Germanic	influence	as	both	cultures	used	20-based	counting.	The	question	is	why	since	the	16th	century	the	20-based	variants	of	70,	80	and	90	have	been
the	"preferred"	ones	and	why	others	(like	trois-vingt(s))	became	obsolete.	This	seems	to	be	relation	to	the	notion	of	60	as	a	"round"	number,	why	an	hours	has	60	minutes	and	why	in	tennis	you	count	love,	15,	30,	40,	60	rather	than	0,	1,	2,	4.	I.e.	you	count	10,	20,	30,	40,	50,	60	but	then	you	don't	continue	as	if	60	were	any	multiple	of	10.	It	is
something	special.	I	read	all	this	somewhere	ages	ago	but	don't	remember	where.	Regarding	80	(4	20's):	If	you	think	about	it	we	do	the	same	thing	in	English	(US	at	least),	but	with	hundreds.	Twelve	Hundred	instead	of	One	Thousand	Two	Hundred,	Fifteen	Hundred,	etc...	But	it	is	correct	in	either	form.	One	great	thing	about	the	internet,	I	can
participate	in	a	conversation	that	started	years	ago	and	could	continue	for	years.	Regarding	80	(4	20's):	If	you	think	about	it	we	do	the	same	thing	in	English	(US	at	least),	but	with	hundreds.	Twelve	Hundred	instead	of	One	Thousand	Two	Hundred,	Fifteen	Hundred,	etc...	But	it	is	correct	in	either	form.	One	great	thing	about	the	internet,	I	can
participate	in	a	conversation	that	started	years	ago	and	could	continue	for	years.	As	a	native	French	speaker,	when	I	knew	about	the	existence	of	'septante/nonante'	(during	teenage	on	a	trip	in	Belgium),	first	thing	which	came	to	my	mind	was:	'it	seems	more	logical	than	saying	soixante	dix,	quatre	vingt	dix	etc'.	About	your	message,	it	is	also	the	case
in	French,	many	people	count	as	'douze	cent	vingt'	or	'dix	neuf	cent	cinquante'	instead	of	saying	'mille	deux	cent	vingt'	or	'mille	neuf	cent	cinquante'.	Hello	Would	one	ever	use	"I	hope	this	finds	you	well"	at	the	begining	of	a	letter	/	email	in	French?	If	not,	is	there	something	similar	that	could	be	used	by	way	of	an	introduction	?	Many	thanks	Moderator
note:	Multiple	threads	have	been	merged	to	create	this	one.	Last	edited	by	a	moderator:	Dec	23,	2013	j'espère	que	cette	lettre	vous	trouvera	en	bonne	santé	comment	dit-on	en	francais:	"I	hope	this	letter	finds	you	well"	J'espere	que	cette	lettre.....	Merci	d'avance	...	te	trouvera	en	bonne	santé	is	one	possibility.	Bonjour!	en	anglais	cette	expression	est
beaucoup	utilisée	dans	la	correspondance	via	mail	(du	moinsun	certain	nombre	de	mes	interlocuteurs	l'utilisent	en	anglais...	)	Est-ce	qu'il	existe	un	équivalent	en	français?	"J'espère	que	ce	mail	vous	trouvera	en	forme"	Cette	traduction	(trop)	littéraire	ne	sonne	pas	très	bien	je	trouve	Des	idées?	Merci!	Last	edited	by	a	moderator:	Dec	23,	2013	Hi
Kinoka	Personnellement,	je	crois	qu'il	ne	faut	pas	traduire	littéralement	mais	par:	J'espère	que	vous	allez	bien	Si	quelqu'un	a	une	autre	idée.....	Merci	Hermioneduchemin!	En	effet,	cette	traduction	est	trop	forcée	et	la	version	plus	simple	fonctionne	mieux!	(je	cherchais	juste	un	moyen	de	varier	un	peu	ces	mails	;-)	I	am	also	looking	for	a	way	to	say
this--that	is	,	"I	hope	this	note	finds	you	well..."	In	English,	this	is	more	suited	to	business	correspondence.	it	is	a	bit	more	formal,	appropriate	for	business	correspondence,	especially	notes/letters	addressed	to	senior	colleague.	Also,	for	notes	to	colleagues	in	a	culture	where	this	genre	of	prelude	is	necessary,	and	may	be	considered	rude...	I	would	very
much	like	to	find	a	more	suitable	alternative	for	such	circumstances.	Please,	more	suggestions	with	this	in	mind???	Peut-on	mettre	cette	formule	"I	hope	this	letter	finds	you	well"	à	la	fin	d'une	lettre	?	Ou	est-elle	destiné	à	ouvrir	un	courrier	?	Merci	!	Hello	Lemontime	.	I	think	"I	hope	this	letter	finds	you	well"	goes	naturally	at	the	start	of	a	letter.	It	is	a
wish,	a	hope	about	the	present,	and	the	immediate	past.	At	the	end	of	a	letter	it	is	more	natural	to	have	wishes	for	the	immediate	future.	In	English,	when	we	start	an	email	we	can	use	the	sentence	"Hope	this	email	finds	you	well."	in	order	to	be	not	that	direct.	In	French,	do	we	have	something	similar?	Thanks	for	this,	The	closest	expression	we	use
would	probably	be:	"J'espère	que	tout	va	bien	pour	vous".	[...]	Last	edited	by	a	moderator:	Aug	26,	2011	Did	I	do	this	correctly?	I	hope	this	letter	finds	you	well...	J’espère	que	cette	lettre	te	trouve	bien...	J'espère	que	cette	lettre	te	trouvera	en	bonne	santé,	en	pleine	forme.	Martine	Last	edited	by	a	moderator:	Dec	23,	2013	j'espère	que	cette	lettre	vous
trouvera	en	bonne	santé	In	French,	it's	definitely	not	a	set	phrase.	I	think	we	would	not	use	the	literal	translation	and	either	not	say	anything	at	all	or	something	like:	"J'espère	que	tu	vas	bien."	"J'espère	que	ça	va."	Hi	all.	I	know	this	has	already	been	covered	on	the	forums,	but	the	question	I'm	asking	is	quite	different.	I	hope	this	letter	finds	you	well.
The	suggestions	I've	seen	for	the	translation	of	this	phrase	are	usually	some	variation	of	J'espère	que	cette	lettre	vous	trouvera	en	bonne	santé.	However,	what's	great	about	the	English	phrase	is	that	it's	so	telegraphic	and	abbreviated	that	it	could	potentially	mean	two	things.	In	my	opinion,	I	hope	this	letter	finds	you	well	could	indeed	mean,	as	has
been	suggested,	J'espère	que	cette	lettre	vous	trouvera	en	bonne	santé	ie.	I	hope	you	are	well	upon	receipt	of	this	letter.	But,	I	think	it	could	could	also	carry	the	nuance	of,	I	hope	you	have	received	this	letter	without	any	complications;	I	hope	this	letter	has	found	its	way	safely	to	you.	I	want	to	express	the	latter	since	I	don't	actually	know	the	people
I'm	writing	to.	Is	there	a	phrase	for	this	in	French?	e.g.	J'espère	que	cette	lettre	vous	parviendra	sans	encombre.	J'espère	que	cette	lettre	vous	trouvera	sans	encombre.	What	do	you	think?	How	would	you	express	this	phrase?	Thanks!	You	can	say	:	"Vous	souhaitant	bonne	réception..."	but	that's	rather	formal.	"J'espère	que	cette	lettre	vous	parviendra
sans	encombre"	is	correct	but	no	idiomatic.	I'm	sorry,	but	I	can't	imagine	anyone	using	this	English	phrase	with	your	alternative	meaning.	Even	in	a	poetic	attempt	at	double-meaning,	(a	trope	I	often	use	in	writing),	that	seems	to	be	a	stretch	to	me.	Well,	because	the	phrase	is	so	succinct,	unlike	the	French	translation,	I	personally	don't	think	it's
particularly	vociferous	in	its	meaning,	if	you	will	haha.	Even	if	it's	just	an	undertone,	I	think	the	adverb	'well'	could	qualify	either	the	'you'	or	the	verb,	'find'.	was	wondering	if	anyone	in	this	thread	could	shed	some	light	on	using	this	phrase.	what	i	want	to	know	is	if	you	could	use	it	(in	any	of	the	suggested	way	from	this	thread)	at	the	beginning	of	a
message	in	a	professional	context	(in	the	vous	form	of	course	)	or	would	that	be	too	familiar	in	france?	or	maybe	there	are	some	here	that	are	better	in	this	situation	than	others?	thanks!	This	phrase	is	never	used	in	a	professionnal	context,	it's	used	for	friends,	family,	etc,	to	finish	the	letter.	Martine	Hi	everybody,	as	native	French,	I	can	suggest	:
"J'espère	que	ce	message	vous	trouvera	en	bonne	forme",	but	it	sounds	a	little	"old	fashion"...	J'espère	que	tout	va	bien	de	vôtre	côté.	Bonjour	tout	le	monde,	Je	sais	qu'il	y	a	beaucoup	d'anglicismes	ici	au	Canada,	et	je	pense	que	je	vous	irai	présenter	un	autre...	Mais	ce	matin,	en	écrivant	un	courriel	à	l'un	des	mes	cleints,	je	me	suis	coincé	dans
l'expression:	"I	hope	this	finds	you	well".	Ce	que	je	voulais	dire	c'était	quelque	expression	qui	gyrait	autour	de:	"j'espère	que	ce	courriel	vous	rencontre	bien".	Mais	j'ignore	si	cela	serait	acceptable.	Qu'est-ce	que	vous	y	pensez?	Merci	mille	fois!	on	dira	en	français	"j'espère	que	ce	courriel	vous	trouve	/	vous	trouvera	/	en	pleine	forme"	Last	edited:	Dec
10,	2012	Bonjour,	J'écris	une	lettre	formelle	à	quelqu'un	qui	je	n'est	pas	encore	rencontré.	Je	veux	lui	dire,	"I	hope	this	letter	find	you	well.'	Comment	disons	ca	en	francais?	Merci.	J'espère	que	ce	courrier	vous	parviendra	?	Vous	pouvez	simplement	écrire	"J'espère	que	vous	allez	(ou	que	vous	vous	portez)	bien".	Je	ne	pense	pas	qu'il	soit	nécessaire	de
faire	mention	de	la	lettre	comme	telle...	Si	vous	y	tenez,	vous	pouvez	peut-être	écrire	:	"J'espère	que	cette	lettre	vous	trouve	en	bonne	santé/en	pleine	forme".	Last	edited	by	a	moderator:	Apr	7,	2013	Désolé	Aline	Si,	mais	ce	n'est	pas	le	sens.	I	hope	that	you	are	well	(not	ill)	when	you	read	this	letter.	(If	it's	a	formal	letter	Josephine,	would	you	normally
begin	with	what	is	effectively	the	"hope	you	are	well"	routine?)	Si	vous	y	tenez,	vous	pouvez	peut-être	écrire	:	"J'espère	que	cette	lettre	vous	trouve	en	bonne	santé/en	pleine	forme".	Pour	garder	le	côté	formel,	je	laisserais	de	côté	l'expression	"en	pleine	forme"	Last	edited	by	a	moderator:	Apr	7,	2013	Merci,	En	faite,	I	don't	intend	to	refer	to	his	good
heath	or	ill-health.	I'm	basically	looking	for	a	formality,	such	as	ending	a	letter	with	'Sincerely,'	or	'be	well.'	Perhaps	I'm	thinking	in	English,	though.	Do	formal	letters	in	french	typically	contain	a	sentence	such	as,	'I	hope	this	letter	finds	you	well.'?	Si	c'est	très	formel,	par	exemple	une	lettre	de	motivation	pour	un	emploi,	on	verra	souvent	:	-	Je	vous
prie	d'agréer,	Madame,	Monsieur,	l'expression	de	mes	salutations	distinguées	Phrase	qui	peut	présenter	quelques	variantes.	Do	formal	letters	in	french	typically	contain	a	sentence	such	as,	'I	hope	this	letter	finds	you	well.'?	No.	I	would	even	say	that	you	don't	enquire	about	a	person's	health,	whether	in	writing	or	orally	(like	"J'espère	que	vous	allez
bien"),	unless	you've	been	introduced	to	them.	Josephine,	who	are	you	writing	to?	'I	hope	this	letter	finds	you	well'	would	be	inappropriate	in	English	if	its	a	very	formal	letter	(like	a	job	application	or	a	letter	to	your	bank	manager	),	it	sounds	more	like	something	you	might	write	to	a	host	family	you	are	going	to	stay	with	maybe?	If	you	tell	us	who	the
letter	is	for,	I'm	sure	that	some	of	the	lovely	native	French	speakers	on	this	forum	will	give	you	an	idea	of	the	appropriate	polite	formula	I	am	asking	a	local	professional	for	an	interview.	I'm	receiving	the	message	to	banish	this	sentence	from	my	repertoire,	though.	Will	do.	Merci	pour	votre	aide.	The	sentence	is	used	more	often	in	some	countries
where	English	is	used	as	a	second	language.	It	probably	corresponds	to	the	way	letters	in	the	native	language(s)	begin.	Unfortunately,	in	professional	correspondence	there	is	no	equivalent	in	French	!	The	translation	will	of	course	be	appreciated,	but	it	is	not	common	at	all.	If	you	want	to	start	your	letter	with	a	less	direct	manner	you	could	start	with	:
"je	vous	contacte	pour	...	",	"je	me	permets	de	vous	contacter	pour..."	(this	one	is	very	useful!).	You	could	only	use	a	sentence	regarding	the	"health/well-being"	of	the	person	for	friends	or	if	you	happen	to	know	that	your	correspondent	was	sick.	For	friends,	I	confirm	that	it	is	common	to	start	a	letter	with	"j'espère	que	tu	vas	bien"	(or	anything	similar).
Hello,	I	agree	with	soucouta,	there	is	no	literal	translation	of	"I	hope	this	message	finds	you	well".	In	fact,	I	trust	that	even	in	English	this	sentence	should	not	be	taken	too	literally	either.	It	seems	as	tough	it	is	more	a	polite	way	to	direct	an	unrequested	message	to	someone	you	do	not	know.	When	I	receive	this	kind	of	message,	I	read	it	as	"I	do	not
know	you	but	you	might	be	interested	in	what	I	have	to	say".	So	for	this	in	French,	the	way	to	go	is	"je	me	permets	de	vous	contacter".	And	this	can	also	be	completed	at	the	end	of	the	message	by	"En	vous	souhaite	bonne	réception"	which	is	actually	the	closest	to	the	meaning	of	"hope	this	finds	you	well"	-	it	is	just	at	the	end	and	not	the	beginning...
Also,	as	a	non-native	english	speaker	I	also	tend	to	see	a	sort	of	double-entendre	with	"finds	you	well",	which	I	can	read	as	"the	message	will	reach	you	well"	or	"please	read	this".	In	French,	as	Aline	Si	said,	there	would	be	"j'espère	que	ce	courrier	vous	parviendra".	But	that	is	maybe	far-fetched.	In	French	you	do	not	begin	a	letter	to	a	friend	by	stating
that	you	"hope	this	letter	finds	you	well".	This	is	good	English,	not	good	French.	The	closest	French	equivalent,	as	others	have	suggested,	is	:	"J'espère	que	tu	vas	/	vous	allez	bien"	or	"J'espère	que	tu	te	portes	/	vous	vous	portez	bien"	or	"J'espère	que	tout	va	bien	de	ton	/	votre	côté."	What	i'm	referring	to	is	why	many	spanish	and	french	people	put	a
space	between	their	last	word	and	a	question	mark.	I've	noticed	mainly	its	a	french	thing,	but	why?	I	asked	some	people	and	they	said	they	were	taught	like	that.	Moderator	note:	Multiple	threads	have	been	merged	to	create	this	one.	See	also	the	following	thread	on	the	Français	Seulement	forum:	espace	avant	les	signes	de	ponctuation	hauts/doubles
(;	:	?	!	«	»).	Last	edited	by	a	moderator:	Jul	22,	2013	I've	been	taught	to	type	the	punctuation	mark	immediately	after	the	last	letter	of	the	word,	but	to	put	a	space	after	it.	The	French	punctuation	requires	a	space	before	double	signed	punctuations	marks	such	as:	this	one	:	this	one	;	this	one	?	this	one	!	and	this	one	%	Really?	Thank	you,	Agnès,	I	didn't
know!	The	French	punctuation	requires	a	space	before	double	signed	punctuations	marks	I	thought	so	too	Agnès,	until	I	received	this:	which	is	an	attempt	to	adapt	the	typographic	code	to	current	means.	They	seem	to	say	that	there	should	be	no	space	before	a	question	mark	and	an	exclamation	mark,	because	we	don't	usually	have	access	to	"thin
spaces",	therefore	we	should	put	no	space	at	all.	What	do	you	think	?	Last	edited	by	a	moderator:	Jul	22,	2013	Hi	all,	I	know	that	there	are	no	space	before	the	question	mark	in	English,	but	I'm	not	sure	about	French.	Is	there	a	specific	rule	to	follow?	Thanks	Last	edited	by	a	moderator:	Jul	22,	2013	Yes,	there	is	a	space	(feminine	in	this	case	:	une
espace),	but	not	a	'normal'	space,	like	the	one	you	get	when	you	hit	the	space	key	on	a	keyboard	(but	on	web	pages,	there's	no	easy	way	to	reproduce	this	special	space).	I	think	it's	called	'une	espace	fine'.	Microsoft	Word	can	do	it	I	think,	though	I	don't	know	how	because	I	don't	use	it.	La	question	des	espaces	:	Apparently,	it	is	called	"une	espace
insecable"	and	can	be	done	on	windows	using	ALT	+	0160	I've	tried	but	it	doesn't	really	make	any	difference..	looks	like	a	normal	space	I	guess	I	will	just	use	a	normal	space	and	make	sure	there	is	no	"cutting"	between	the	word	and	the	question	mark	La	typographie	française	implique	en	effet	une	espace	devant	chaque	signe	de	ponctuation	double
(cela	vaut	donc	aussi	pour	les	guillemets	et	le	pour	cent	).	Cette	espace	doit	logiquement	être	insécable,	c'est-à-dire	que	le	signe	de	ponctuation	ne	pourra	pas	être	séparé	du	mot	qui	le	précède	par	un	retour	à	la	ligne.	Dans	un	traitement	de	texte,	vous	le	voyez	très	bien	si	vous	demandez	la	visualisation	des	codes	(dans	Word,	cliquez	dans	la	barre	de



menu	sur	le	signe	marquant	un	retour	chariot,	l'espèce	de	truc	à	deux	barres	verticales	situé	généralement	à	côté	de	la	taille	d'affichage	du	texte).	Pour	l'obtenir	facilement	dans	Word,	faites	maj+ctrl+barre	d'espacement.	Au	lieu	d'un	simple	point	(l'espace	classique)	vous	verrez	alors	un	rond,	comme	cela	°	(espace	insécable).	En	Suisse,	on	emploie
une	fine	(HTML	=	 	/	Unicode	=	U+2009)	avant	tous	les	signes	doubles.	En	France,	c'est	pareil,	sauf	qu'on	met	une	espace-mot	insécable	(HTML	=			/	Unicode	=	U+00A0)	avant	le	deux-points	(:).	Signes	doubles :	?	!	;	:	«	»	When	I	have	the	language	set	to	french	in	Microsoft	Word	the	question-	and	exclamationmarks	don't	wanna	be	right	after	the
sentence.	Word	moves	it.	Like	so!	Become	so	!	Is	this	some	rule	in	french	or	is	my	Word	just	messed	up?	Yes,	that's	normal	in	french	-	exclamation	marks,	question	marks,	colons	and	semi	colons	all	have	a	space	before	them.	Full	stops	don't	though...	Yes,	that's	normal	in	french	-	exclamation	marks,	question	marks,	colons	and	semi	colons	all	have	a
space	before	them.	Full	stops	don't	though...	Thank	you,	didn't	know	that	one.	Is	there	any	reason	for	it	or	is	it	just	so?	In	French,	you	have	to	put	a	non-breaking	space	—	or	better:	a	non-breaking	thin	space	—	right	before	double	punctuation	marks	such	as	;	:	?	!	»	and	after	«.	No	reason	that	I	know	of...just	one	of	those	things!	Thank	you,	didn't	know
that	one.	Is	there	any	reason	for	it	or	is	it	just	so?	It's	used	for	a	better	readability.	It	is	better	to	write	Cyril	!	than	Cyril!	because	in	the	latter	example	the	exclamation	mark	is	too	close	to	the	'l'	which	is	as	high	as	the	mark	and	hence	could	be	confused	with	a	letter	belonging	to	the	word	Cyril…	Anyway,	you	may	want	to	have	a	look	at	the	forum
resources	here.	Not	sure	whether	this	belongs	in	this	forum,	sorry	if	it's	wrong.	In	French	text	should	there	be	a	space	between	the	last	word	and	the	question	mark?	If	so,	does	this	always	apply	and	does	it	also	apply	to	colons?	Thanks	eg.	Aimerais-tu	une	glace	?	(


